
ALBE  (Miani-Morsut-Zanier) 
 
Cjamine il fret ajar dal Nord 
a nizzula stelis a soreli jevat 
slisse i spis a sue la ploe 
veglin i nui ca spietin l’astat 
Intor si sint il vivi spaurit 
la crazzule incjante il cjant dal pecjat 
cisiche l’ albe ca ven a lus 
a cjol su lis penis lis puarte al marcjat 
 
Rascje di gemis il tuessin dal dì 
la lus a tradis il gno vivi ladros 
torvid curv l’ intrig dal timp 
cal robe lis oris dal mal riscos 
E tu mari de gnot ridami i miei voi 
me sole parone me dolze deitat 
ferme l’albe ca ven a lus 
glace lis fonts dal bevi setat 
 
Cuissà se gnot e tornarà mai 
a viesti la tiare di un sol color 
jo tal brac dal gno destìn 
glot la rosade e mi cjol l’astor 
Il torment al clame mi spiete bramos 
un vel di fumate mi sburte lontan 
cjante l’ albe ca ven a lus 
il clip dal soreli mi stude belplan 
 
ALBA 
 
Cammina il gelido vento del Nord 
a cullare le stelle a levante 
liscia le spighe asciuga la pioggia 
vegliano le nubi in attesa dell’ estate 
Adosso si sente il vivere timoroso 
la ranella incanta il canto peccatore 
sussurra l’ alba che sta nascendo 
 
raccoglie le pene e le porta al mercato 
Grappolo di gemme il veleno del giorno 
la luce tradisce il mio vivere rovescio 
cupo ricurvo l’ impaccio del tempo 
che sottrae le ore al dolore segreto 
E tu madre della notte ritornami gli occhi 
mia sola padrona mia dolce divinità 
ferma l’alba che sta nascendo 
gela le fonti del bere assetato 
Chissà se notte ritornerà mai 
a vestire la terra di un solo colore 
io in balìa del mio destino 



inghiotto rugiada e mi rapisce l’avvoltoio 
Il tormento chiama mi aspetta inpaziente 
un velo di nebbia mi spinge lontano 
canta l’alba che sta nascendo 
il calore del sole mi spegne lentamente 
 
DANZA DI MUARZ  (Miani-Zanier) 
 
Danza di muarz 
Danza di farcs 
Danza di Marz 
mene la code pal 
bearz plen di mucs 
 
Danza di fucs 
Danza di cuarps 
supin de vite il so 
garp l’é il ricuart 
 
Danza il plui fuart 
Danza l’ unviar 
neri cume la muart 
 
Falalele falaleli... 
 
Danza di volps 
Danza di folps 
Danza di folcs 
svuedin le aghe tal 
flum plen di clas 
 
Danza di clafs 
Danza di lùs 
poe la miserie sul 
scus dur dal mont 
Danza in taront 
Danza il lunòn 
se a murì tu ses pront 
 
Falalele falaleli... 
 
DANZA DEI MORTI 
 
Danza di morti 
Danza di talpe 
Danza di Marzo 
che scodinzola nel  
prato pieno di rane 
Danza di fuochi 
Danza di corpi 
succhiano alla vita il suo 



amaro é il ricordo 
Danza il più forte 
Danza l’ inverno  
nero come la morte 
Danza di volpi  
Danza di polipi 
Danza di fulmini 
svuotano l’ acqua nel 
fiume pieno di sassi 
Danza di chiavi 
Danza della ricchezza 
stende la miseria sul 
guscio duro del mondo 
Danza in tondo 
Danza la luna 
se a morire sei pronto 
 
PLOE DI STELIS 
 
Joi ce biele ploe di stelis 
la strade di Jerusalem 
vores tornà a la me cjase 
ma di siums o soi complen 
Buere sclave su la muse 
jè cuviarte par la gnot 
i pinsirs a son casèris 
la me pore a tigni bot 
 
Ches ca colin no son stelis 
ma son freulis, fueis di fuc 
son lis puartis da l’ infiar 
ca si sbassin fin sul luc 
 
E la stele tramontane 
‘a me a mandat a dì 
ca no stoj a voltà strade  
che cun vo’ j’ai di murì 
Vuei preà la biele stele 
vuei preale tant di cur 
che il Signor fermi la uere 
che il fantat torni indaur 
 
PIOGGIA DI STELLE 
 
Che bella pioggia di stelle 
la Via Lattea 
desidero tornare a casa 
ma di sogni ne ho abbastanza 
Vento slavo sulla faccia 
è la coperta per la notte 



i pensieri sono denti affilati 
e la paura para i colpi 
Quelle che cadono non sono stelle 
ma sono frammenti, foglie di fuoco 
sono le porte dell’ inferno 
che si abbassano sull’ umanità 
Ma la stella polare  
ha mandato a dirmi 
che non cambi strada 
che con voi devo morire 
Voglio pregare la stella del mattino 
voglio pregarla di tutto cuore 
che il Signore fermi la guerra 
che il ragazzo faccia ritorno 
 
 
SPAURAC  
 
Ti aj dite di no la vie cun la mari da la uere 
l’arme ca ti an dat e va plantade ta la tiere 
l’e di len tant bon cal podara nassi un ulif 
quanc’al sflorira si tu saras ancjmo vif 
Ti aj dite di butale la divise ca ti an dat 
e val di pui tal cjamp co vin cumo arat 
parsore a un pal a viesti cun tun cjapiel in man 
scjamparan i ucei e’l forment no mangjaran 
El spaurac al val al val di plui d’un general 
al uardara  il to pan e il to cjamp di ogni mal 
el general invessit al sa puarta nome dolor 
parsore ai nestri cjamps no nus cres plui nancje un flor 
 
LO SPAVENTAPASSERI 
 
Ti ho detto non andare coi signor della guerra 
l’arma che ti han dato puoi piantarla nella terra 
e’ di legno buono potra’ crescere un ulivo 
quando fiorira’ sarai di certo ancora vivo 
Ti ho detto di gettare la divisa che ti han dato 
servira’ di piu’ nel campo appena arato 
sopra ad un palo metterla con un cappello in mano 
scacciera’ gli uccelli che ci mangeranno il grano 
Lo spaventapasseri  val piu’ di un generale 
difendera’ il tuo pane e il tuo campo da ogni male 
il generale invece sa piantare solo dolore 
e sopra i nostri campi non ci nasce neanche un fiore 
 


